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неніемь прѣидошА иавыА наша. — 1506 Wodu nassy za penijeze gsme pili drwa nasse za mzdu gsme kupowali. — aquam nostram pecunia bibimus, ligna nostra pretio comparavimus.

V, 6 егѵптАіюмъ подахомъ рѢци, иасѵрАіюмъ. — Егип-таномъ подавахом руце ИАсирдномъ. — еггптъ дасть рѣцѣ асѵ:-рови. — 1506 Egyptu podawali gsme ruky: a Asyrskym. — Aegypto dedimus manum, et Assyriis.

V, 15 обратисА въплачь лик нашъ. — обратисА воилачь песнь наша. — шбратисА въ желю ликъ нашь. — 1506 tanecz nass obratil se w płacz. — versus est in luctum chorus noster.

Юдиѳь I, 1 Аръа^атъ бо црь медскіи о6ьа многи ꙗзыки подъ цртво свое. Итои созда град силныи зѣло, егоже имепова екваѳаписъ. — Аръфа^ат Царь Медиискии подбилъ был многиа газики подсвою власть. Итои поставилъ градъ вельми крепкии, ипазвалъ и Егваѳанисъ. — Арфаксатъ бю црь медіано понизилъ ішіогы азыкы цртвѢ своемѢ: и топ създалъ градъ силнѣишіи гаже имепова екьваѳанисъ. 1506 Arfaxat kral Medsky podmanil byl mnolie narody pod swe panstwije: A on ystawiel miesto welmi moczne kterež nazwał Egbatanis.

IV, 2 трепетъ иоужасъ нападе иаий. — Страхъ Ѣбо итре-петъ нападе ианих. — трепет (рукоп. Погод., № 84: еще) иоужас нападе оумом их. — 1506 strach take: а bazeń padla gim na mysi. — tremor et horror inyasit sensus eorum.

V, 1 Възвѣщеноже бысть олофернѢ началникѢ вой асѵріи-скй. иже спове іилеви. — Поведено естъ Шлофернови Воеводе силы Асирское, иже сынове Ізраилевы. — (Въ скобкахъ рукоп. ІІогод., А?. 84). Завѣщано (Възвѣщено) же е силофериѢ началникѢ воинѣ (въа) асіріискѢ. да сіюве. — 1506 Wzwiestowano gest Olo-fernowi haytmanu woyska Asyrskeho żeby.

V, 9 тако оумножени сѣть, иже множество й неможаше сочтено быти. — такосА размножили иже дла множества немогли


Тот же текст в современной орфографии 

нениемь преидошА иавыА наша. — 1506 Wodu nassy za penijeze gsme pili drwa nasse za mzdu gsme kupowali. — aquam nostram pecunia bibimus, ligna nostra pretio comparavimus.

V, 6 египтАиюм подахом рЕци, иасирАиюм. — Егип-таном подавахом руце ИАсирдном. — еггпт дасть реце аси:-рови. — 1506 Egyptu podawali gsme ruky: a Asyrskym. — Aegypto dedimus manum, et Assyriis.

V, 15 обратисА въплачь лик наш. — обратисА воилачь песнь наша. — шбратисА в желю лик нашь. — 1506 tanecz nass obratil se w płacz. — versus est in luctum chorus noster.

Юдифь I, 1 Аръа^ат бо црь медскии о6ьа многи ꙗзыки под цртво свое. Итои созда град силныи зело, егоже имепова еквафапис. — Аръфа^ат Царь Медиискии подбил был многиа газики подсвою власть. Итои поставил град вельми крепкии, ипазвал и Егвафанис. — Арфаксат бю црь медиано понизил ишиогы азыкы цртвЕ своемЕ: и топ създал град силнеишии гаже имепова екьвафанис. 1506 Arfaxat kral Medsky podmanil byl mnolie narody pod swe panstwije: A on ystawiel miesto welmi moczne kterež nazwał Egbatanis.

IV, 2 трепет иоужас нападе иаий. — Страх Ебо итре-пет нападе ианих. — трепет (рукоп. Погод., № 84: еще) иоужас нападе оумом их. — 1506 strach take: а bazeń padla gim na mysi. — tremor et horror inyasit sensus eorum.

V, 1 Възвещеноже бысть олофернЕ началникЕ вой асирии-скй. иже спове иилеви. — Поведено ест Шлофернови Воеводе силы Асирское, иже сынове Израилевы. — (В скобках рукоп. ІИогод., А?. 84). Завещано (Възвещено) же е силофериЕ началникЕ воине (въа) асириискЕ. да сиюве. — 1506 Wzwiestowano gest Olo-fernowi haytmanu woyska Asyrskeho żeby.

V, 9 тако оумножени сеть, иже множество й неможаше сочтено быти. — такосА размножили иже дла множества немогли
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